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ÖZET 

Saki-nameler,  klasik Türk edebiyatının en çok örnek verilen 

türlerindendir. Bu türün Arap, Fars ve Türk edebiyatlarındaki tarihi 
gelişimi, belirli özellikleri, önemli temsilcileri hakkında birçok çalışma 

yapılmıştır. Böylelikle de birçok saki-name tanıtılmıştır. Elbette saki-

nameler, tanıtılmış olan bu örneklerle sınırlı değildir. Kütüphanelerdeki 

yazma eserler yeniden tarandıkça gün yüzüne çıkmamış birçok eserin 

varlığı tespit edilecektir. Bu eserlerden biri de Bağdatlı Zihnî‟nin “Saki-
name” sidir.   

Terci„-i bent nazım şekli ile yazılan bu eser, 5 bent ve 53 beyitten 

oluşmaktadır. Şaire göre bade, ruha gıda verir, gönül aynasını parlatır. 

Ölümsüzlük iksiridir. Âşık, dolu bir kadehi dünya ile eşdeğer görür ve 

bir kadeh için iki dünyayı terk eder. Ruhu sakinin elindeki kadehe 

nakış olarak işlenmiştir. Âşık, şevk şarabının sarhoşudur ve ne cenneti 
ne de İrem bağını ister. Sunulan şarapla yaşlılar gençleşip gençlik 

çağlarını anmayacaklardır. Gönüllerde de keder kalmayacaktır. Aşk 

badesinin lezzetleri başka tatları ve arzusunu ortadan kaldırır. Hakikat 

rintleri için bu durum övünç kaynağıdır. Dolayısıyla ömür boşa 

geçirilmemeli, meclis yok edici gamla kederlendirilmemelidir. Bunun 
için de şarap içilmelidir. Bu da ömre verilecek bir mükâfat olacaktır. 

Nasihin içki içmek akıl işi değildir gibi nasihatlerine ise itibar edilmez. 

 Bu çalışmada Zihnî‟nin Saki-name‟sinin bent bent muhtevası 

üzerinde durulduktan sonra, Saki-name‟nin çeviri yazılı metni 

verilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Saki-name, klasik Türk edebiyatı, yazma 
eser, bent, muhteva. 
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ZİHNÎ FROM BAGHDAT’S SÂKÎ-NÂME 

 

ABSTRACT 

Sâkî-nâmes are one of the most given samples in The Classical 

Turkish Literature. A lot of studies have been done about its historical 

development, specifical features, important representatives in the 

Arabian, Persian and Turkish Literature. Thus, many sâki-nâmes have 

been described. Naturally, sâkî-nâmes aren‟t limited to these described 

samples. When the manuscripts in libraries are scanned anew, 
existence of many manuscripts will be discovered. One of these 

manuscripts is also Zihnî from Baghdat‟s Sâkî-nâme. 

Written with terci’-i bent versification, the piece consists of five 

clauses and fifty-three couplets. According to the poet, the bade gives 

the nurture to the soul and enlightens the mirror of the heart. It is an 

elixir of immortality. The lover sees the world equal with a full glass of 
bade and leaves the two worlds for a glass of bade. His soil has been 

embroidered to the glass at the hands of the sake. The lover is drunk 

with the wine of satisfaction and wants neither the heaven nor the Irem 

Orchard. The elders wouldn‟t remind of their youth with the presented 

wine. The agony in the hearts will never stay no more. The delectation of 
the love bade eliminates the other flavors and the desire. This situation 

for the truth rints is a source of pride. Hence, the life mustn‟t be wasted 

and the divan shouldn‟t be deplored with suicidal agony. For this 

reason, the wine should be drunk. This will be also a present to be 

given for the life. The advices of Nasih‟s from the point of view “drinking 

isn‟t a mental work” aren‟t recognized. 

In this study, after the content of Zihnî‟s Sâkî-nâme is 

emphasized clause-by-clause, the transcripted version of the Sâkî-nâme 

will be given. 

Key Words: Sâkî-nâme, The Classical Turkish Literature, 

manuscript, the content  

  

GİRİŞ 

Zihnî hakkında bilgi veren kaynaklar Ahdî‟nin GülĢen-i ġu„arâsı, Hasan Çelebi‟nin 

Tezkiretü‟Ģ-ġu„arâ‟sı, Beyânî‟nin Tezkiretü‟Ģ-ġu„arâ‟sı, Riyâzî‟nin Riyâzü‟Ģ-ġu„arâ‟sı, Fâizî‟nin 

Zübdetü‟l-EĢ„âr‟ı, Esrar Dede‟nin Tezkire-i ġu„arâ-yı Mevleviyye‟si, Mehmet Nail Tuman‟ın 

Tuhfe-i Naili‟si, ġemsettin Sami‟nin Kâmûsu‟l-A‟lâm‟ı, Mehmed Süreyya‟nın Sicill-i 

Osmânî‟sidir. Bu kaynaklar arasında en kapsamlı bilgiyi Ahdî ve Kınalızade tezkireleri vermekte 

olup diğer kaynakların verdiği bilgiler bu kaynaklara göre daha sınırlıdır, hatta birbirinin tekrarı 

Ģeklindedir. 

Zihnî hakkındaki ilk bilgileri hemĢehrisi Ahdî vermektedir. Ahdî ve Hasan Çelebi‟ye göre 

Zihnî‟nin asıl adı Abdü‟d-delîl‟dir. Bunun yanı sıra Kınalızade, Riyâzî ve ġemsettin Sami‟de 

Necef-zâde, Esrâr Dede Tezkiresi‟nde DerviĢ Zihnî-i Kadîm, Tuhfe-i Nâilî‟de ise Necefzâde 

Abdü‟d-delîl Zihnî Efendi ve Zihnî-i Kadîm olarak da anılmaktadır. Kaynaklar ittifakla Bağdatlı 

olduğunu dile getirirler. 
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Ġskender PaĢa‟nın oğlu Ahmet PaĢa ile Ġstanbul‟a gelmiĢ (Hasan Çelebi 1989: 295, 

ġemsettin Sami 1996: 2230), bir süre Konya‟da bulunmuĢtur. Bu esnada Mevlana Dergâhı‟nda bir 

süre inzivaya çekilmiĢtir (Esrar Dede 2000: 205).  Riyâzî‟ye göre de Kırım Hanı Gazi Giray Han‟ın 

hizmetinde bulunmuĢtur  (vr. 56b). Kaynaklarda Ģairin ölüm tarihine iliĢkin bilgiler birbirini 

tutmamaktadır. Ölüm tarihi Fâizî (1997: 306) ve Riyâzî (vr. 56b) tarafından h.1023/m. 1614 olarak 

verilmiĢtir. Mehmet Nail Tuman, Esrar Dede‟nin 1000 ve Sicill‟in 1032 (1996: 1713) olarak 

verdiği tarihlerin doğru olmadığını (2001: 289) söylese de Esrar Dede‟de Ģairin ölüm tarihine dair 

bir bilgi bulunmamaktadır. 

Kaynaklardan sadece ikisi eserleri hakkında bilgi vermektedir. Bu kaynaklardan biri Esrar 

Dede Tezkire‟si, diğeri de Riyâzî Tezkire‟sidir. Esrar Dede Tezkire‟si çalıĢmamızın esasını teĢkil 

eden “Saki-name”nin varlığından bizi haberdar eder ve eserin matla beytini verir: 

“Ve dahı bir Sâkî-nâme-i garrâları dest-nişânumuz olmışdur. Matla„ı budur. 

Matla„: Sâkî getür ol bâdeyi kim ruha gıdâdur 

Dil âyinesin rûşen ider tab„a safâdur” (2000:206 ) 

Riyâzî (vr. 56b) ise Ģairin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi olduğundan bahseder:
1
 Bu iki eser 

haricinde Ģair hakkında bilgi veren kaynaklarda baĢka eserlerin varlığına dair bir kayıt 

bulunmamaktadır. Ancak Ahmet Doğan, Avni Erdemir‟in “MûsikîĢinas Dîvân ġairleri” isimli 

eserinde Zihnî‟nin, Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Bölümü 3424 numarada kayıtlı bir 

divanından bahsettiğini fakat Süleymaniye Kütüphanesi kayıtlarına göre 3424 numarada 313 

varaklık bir “Mecmûa-i Kasâid” bulunduğunu, mecmûanın 139a-139b varaklarında da “Mersiye-i 

Zihnî-i Bağdâdî”nin yer aldığını söylemektedir (2012: 114). 

Kaynaklarda biyografik bilgilerden sonra Zihnî‟nin Ģiirlerinden örnekler verilir. Ahdî dört 

beyit, Kınalızade biri muamma dört beyit, Beyânî iki beyit, Riyâzî iki beyit, Tuhfe-i Nâ‟ilî dört 

beyit, Kâmûsu‟l-A‟lâm bir beyit aktarır. Biri 5 beyitlik bir gazel olmak üzere,  Saki-name‟den bir 

beyit, ikiĢer beyitlik üç kıt‟a ile en fazla Ģiir örneğini Esrar Dede vermektedir.  

Ahdî, Hasan Çelebi ve Esrar Dede tezkirelerinin Ģairin Ģiirine dair değerlendirmeleri 

önemlidir. Bu değerlendirmelere göre Zihnî, Ģiir dıĢında hat ve musiki ile de uğraĢmıĢ ve bu 

alanlarda hüner göstermiĢ, kemânçe (kemençe)ye aĢina olmuĢtur. Kaynakların çoğunun ittifakla 

üzerinde durdukları husus, Zihnî‟nin Türkçenin yanı sıra Arapça ve Farsça Ģiirlerinin varlığı ile 

sayısız muammalarının olduğudur. Ayrıca Ahdî‟ye göre Ģair, bikr-i manalar ihdas etmede ve tarz-ı 

inĢâda (Solmaz 2005: 307-308) maharetlidir.
2
    

Saki-nameler
3
, klasik Türk edebiyatının en çok örnek verilen türlerindendir. Saki, Arapçada 

su veren, su dağıtan; kadeh, içki sunan demektir. Edebî anlamda saki, asıl görevi içki dağıtmak 

olup bezme neĢe ve canlılık veren kiĢidir. Ya bizzat sevgilinin kendisi veya onun yerine 

konulmuĢtur. Dolayısıyla saki ile sevgili çoğu zaman birbirlerinin yerine konulmuĢtur. Bu da 

sakinin güzel olması gerektiğini göstermektedir. ÂĢık sadece içkiyle sarhoĢ olmaz, sakinin hal ve 

tavırlarından da mest olur. Sevgiliden istenenler sakiden de istenir. 

Eskiden birine bir iĢ için yazılan, genel anlamında mektup anlamına gelen “name”, kitap ve 

sayfa hakkında da kullanılır ve bu konuyu belirten bir ismin sonuna gelerek o konuda yazılan eser 

anlamını da taĢırdı: “Gaza-name, Sıhhat-name, Sur-name…” Belge, broĢür, dergi vb. hakkında da 

kullanılır: Ġcazet-name, Kanun-name…” Tarihî ve menkıbevî kahramanlar hakkında yazılmıĢ 

                                                 
1 Zihnî‟nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi hakkında ayrıntılı bilgi için bakınız: Doğan 2012: 111-125. 
2 Kaynakların verdiği bilgiler dıĢında Ģairin kendi Ģiiri hakkındaki değerlendirmeleri için bkz. Doğan: 2012: 115-117. 
3 Saki ve saki-name kavramı ile ilgili bilgiler Ģu kaynaklardan yararlanılarak verilmiĢtir: Mermer vd. 2007:  342-349, 

AkkuĢ 2006: 219-227, Arslan 2012: 13-16,  Canım 1998:9-13, Levend 1998: 61-62. 
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eserler için de kullanılır: Selçuk-name, Süleyman-name… Bu hususta klasik Türk edebiyatında 

sayısız örnek vermek mümkündür. 

Farsça birleĢik isim olan “saki-name” ise saki kitabı anlamına gelmektedir. Edebiyatta ise 

belirli muhteva ile yazılmıĢ eserlere ad olarak verilmiĢtir. Saki-nameler, müstakil mesnevi nazım 

Ģeklinde yazılabildiği gibi terkib-i bend, terci„-i bend, kaside nazım Ģekliyle de yazılmıĢ birçok 

örnek vardır. Hatta murabba„, rubâ„î ve gazel nazım Ģekilleriyle yazılanları da vardır. Ayrıca bazı 

mesnevilerde ara sıra bölüm baĢlarında veya sonlarında dağınık bir Ģekilde “saki-name” baĢlığı 

altında iki beyitlik küçük bir bağlantı ile sakiye seslenildiği de görülür. 

Mehmet Arslan, Türk edebiyatındaki örneklerinden hareketle saki-nameyi Ģöyle tarif 

etmektedir: “Saki-nameler içki meclisini; içkiyi (mey, Ģarap); içki dağıtan veya sunan güzeli (saki); 

meclisteki eğlenceleri; yemekleri ve mezeleri; mükeyyifleri (esrar, afyon, enfiye, tütün vb.); 

hanende ve sazendeleri; saki, meclis, Ģarap, kadeh, mutrib ve nedimin özelliklerini; meclisin 

adabını, örf ve adetlerini mecazlı ya da gerçek anlamıyla anlatan manzum edebî eserlerdir (2012: 

14).” 

Saki-namelerin temel terimleri olan bezm (meclis), saki, mutrib, mey (bade, Ģarap), kadeh 

(cam) hem maddî kültürü hem de manevî kültürü ifade eder. Bunlar günlük yaĢamdan alınmıĢ 

kelimeler olabileceği gibi dinî ve(ya) tasavvufî semboller olarak da karĢımıza çıkabilirler.  

Saki-namelerin kaynak bakımından Arapların “hamriyat” adını verdikleri Ģarap ve onun 

özelliklerinin anlatıldığı Ģiirlerle yakından ilgili olduğunu söylemek mümkündür. Daha sonra Fars 

ve Türk edebiyatında “Sahba-name, ĠĢret-name, Safa-name” gibi adlarla anılan saki-name, özellikle 

Fars ve Türk edebiyatında en çok eser verilen türlerden olmuĢtur.
4
  

ÇalıĢmamızın esasını oluĢturan Saki-name, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu‟nda 06 

Mil Yz A 1818 arĢiv ve 924 DVD numarası ile kayıtlı, 63 varaklı bir Mecmua-i EĢ„ar‟ın 42a-43b 

varaklarında, “Sāķį-nāme-i Źihnį-i Baġdādį Raĥmetullāhi ǾAleyh” baĢlığı altında yer almaktadır. 

Terci„-i bend nazım Ģekliyle, aruzun “mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün” kalıbıyla yazılmıĢ olan 

Saki-name 5 bentten oluĢur. I ve III. bent on, diğerleri ise on bir beyitten oluĢur. Toplamda ise 53 

beyittir.  

I. bentte Ģair, söze sakiye seslenerek baĢlar.  Sakiden bade sunmasını ister. Bade, ruha gıda 

verir, gönül aynasını parlatır. Ölümsüzlük iksiridir, yokluk terkibinin sermayesidir. Civa ve kibrit 

gibi ayrıĢtırıcılara ihtiyacı olmayan halis bir cevherdir. Parıltısı ayı ve güneĢi kıskandırır. Gamı ve 

kederi gideren, sorunları çözen altın ve gümüĢ bir eriyiktir. Her damlası toprağı altına dönüĢtüren 

iksir, her zerresi beyaz inci tanesidir. Ġki dünya nakdi onun uğruna feda edilir. ġair, “Gam zehrini 

giderme özelliğine sahip şifalı bir tiryâk(panzehir)i nasıl içmeyelim?”  ifadesinden sonra vasıta 

beyti ile I. bendi bitirilir: 

Biz mest-i ħarābātį vü peymāne-i Ǿaşķuz 

Peymān-ı ezelden berü mestāne-i Ǿaşķuz
5
 

II. bent, “Aşk ile delilik ülkesini ele geçirmişiz, huzur bizi mutlu etmez, elem de 

kederlendirmez.” Ģeklinde rint bir âĢık tasviri ile baĢlamaktadır. ÂĢık, dolu bir kadehi dünyayla 

eĢdeğer görür ve bir kadeh için iki dünyayı terk eder. YaratılıĢında Ģarap/aĢk olduğu için 

meyhanecinin eĢiğinde beklemesi ĢaĢkınlık vermemelidir. ġarap kadehi varken Hızır‟ın sunacağı 

ab-ı hayata, Dârâ‟nın mücevherli tacına bakmaz. Cennette ve cehennemde ĢaĢkın bir Ģekilde 

                                                 
4 Saki-namelerin Arap, Fars ve Türk edebiyatlarındaki tarihî geliĢimi, önemli temsilcileri hakkında bilgi için bkz. Arslan 

2012: 17-26. 
5 “Biz aĢk kadehiyiz, meyhane düĢkünü sarhoĢlarız. Elest bezmindeki yeminimizden beri aĢk sarhoĢuyuz.” 
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durmak umurunda değildir; Ģarabın sunulduğu câm-likânın/kadehin coĢkusunu hiçbir Ģeye 

değiĢmez. Ruhu sakinin elindeki kadehe nakıĢ olarak iĢlenmiĢtir. Dünya halkı zenginliğe meyletse 

de o bu zenginliği hakir görür. Sultanların düĢmanlarla mücadelesi gibi o da nefsle mücadele 

halindedir. Bu ifadelerden sonra keder içindeki dünya meclisi ve dünya halkının neĢesinin kalıcı 

olması için sakiden Ģarap sunması istenir: 

Sāķį bize śun bir mey ola neşvesi bāķį 

Kim oldı cihān bezmi vü bezm ehli mükedder 

III. bentte de rint bir âĢık tasviri yapılmaktadır. Dünya malı ve zenginliği yok 

hükmündedir. Zihinde gam endiĢesi yoktur. Gönlü gamlı, gözleri yaĢlı olduğu için viranesinde 

mutluluktan eser bulunmaz. ġevk Ģarabının sarhoĢudur ve ne cenneti ne de Ġrem bağını ister. Gül 

yüzlü saki -ister Ģarap kadehi olsun ister zehir kâsesi- her ne sunarsa hemen içer. Gül yüzlü 

sevgilinin boyu, saçı ve ağzı gönül levhasına elem olarak nakĢedilmiĢtir. Lam ve nun harfi denince 

sevgilinin saçları ve kaĢlarının kıvrımları aklına gelir. Sonra sakiden Ģevk vermede oldukça cömert 

olan Ģarabı sunması istenir: 

Sāķį bize Ǿarż it yine mirǿāt-ı ķadeĥden 

Ol muĥterem-i germį ki ġāyetde keremdür 

IV. bent bade övgüsüyle baĢlar. Bade, ab-ı hayattır. KiĢi kadeh üzerindeki hava kabarcığını 

görüp ibret gözüyle Cem‟in macerasını hatırlamalıdır. Mutribin çaldığı saz, yay kaĢlı bir sevgilinin 

aĢığın gönlüne açtığı yarayı anlatır. AĢığın döktüğü kanlı yaĢ ile ateĢte piĢen kebap arasında bağ 

kurulur. Nazlı nazlı Ģarap sunan sakinin hareketleri meyhaneyi ateĢhaneye dönüĢtürür. Gittikçe 

yıkılmakta olan bu viran dünya çalıĢma ile düzelecek gibi değildir. Dolayısıyla saki devamlı olarak 

Ģarap sunmalı ki kiĢinin aklına cennet ve cehennem, sevap ile azap gelmesin. Sunulan Ģarapla 

yaĢlılar gençleĢecekler, böylelikle de gençlik çağlarına özlem duymayacaklardır. Gönüllerde de 

keder kalmayacaktır. ġarap içen mestler, ay ve yıl hesabı yapmazlar; onlar divanedir, akıl 

hesabından anlamazlar: 

Añma bize mestāne şümār-ı meh ü sāli 

Dįvānelerüz añlamazuz ħurde-ĥisābı 

V. bende Ģair, rint ile zahit mukayesesi ile baĢlar. ġair, zahide çatar ve kendini bir rint 

olarak görür, meyhane köĢesini kendisi için yeterli görür. Zahitleri de tekkede riya ile ibadet 

etmekle kınar. Sakinin elindeki kadehin parıltısıyla bütün zerreler adeta raks etmektedirler. O ıĢıkla 

görünen yok olur. Böylelikle varlık ile yokluk bütünleĢir. Varlık ve yokluk gözden gizlenir ve 

birleĢmiĢ haliyle ve sıfatıyla sadece Hak kalır. ĠĢte aĢk badesinin bu gibi lezzetleri baĢka tatları ve 

arzusunu ortadan kaldırır. Hakikat rintleri için bu durum övünç kaynağıdır. Dolayısıyla ömür boĢa 

geçirilmemeli, meclis yok edici gamla kederlendirilmemelidir. Bunun için de Ģarap içilmelidir. Bu 

da ömre verilecek bir mükâfat olacaktır. Nasihin içki içmek akıl iĢi değildir kabilinden 

nasihatlerine ise itibar edilmez: 

Nāśiĥ dime mey içme ki  Ǿaķl işi degüldür 

Biz ķanda vü ķanda ħıred ehli işi heyhat 
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SĀĶĮ-NĀME-İ ŹİHNĮ-İ BAĠDĀDĮ 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

   42a  

     I 

1. Sāķį getür ol bādeyi kim rūĥa ġıdādur 

 Dil āyįnesin rūşen ider ŧabǾa śafādur 

2. Eczā-yı vücūduñ odur iksįr-i beķāsı 

 Ser-māye-i terkįb-i Ǿadem nažm-ı ķuvādur 

3. Muĥtāc degül zįbaķ u kibrįte Ǿamelde 

 Kim cevher-i ħāliś diśeler aña revādur 

4. Eyler göricek şaǾşaǾasın şems ü ķamer reşk 

 Gūyā ufuķ-ı cāmda envār-ı hüdādur 

5. Maĥlūl-i źehebdür ki ider müşkilümüz ĥall 

 Sįm-āb durur Ǿuķdı velį  Ǿuķde-güşādur 

 42b 

6. Ħāśiyyet ile altun ider ħāk-i ĥaķįri 

 Her ķaŧresi teǿŝįrde iksįr-nümādur 

7. Her źerresi bir dürrį-i beyżā-yı saǾādet 

 Bir cürǾasına iki cihān naķdi fedādur 

8. Raġbetle iki Ǿāleme bir
6
 kez nazar itmez 

 Her dil ki bu mey źevķı ile mest-i liķādur  

9. Biz böyle şarābı nice nūş itmeyelüm kim 

 Zehr-i ġamı defǾ itmege tiryāk-ı şifādur    

10. Biz mest-i ħarābātį vü peymāne-i Ǿaşķuz 

 Peymān-ı ezelden berü mestāne-i Ǿaşķuz 

 

    II 

1. Olmış bize Ǿaşķ ile cünūn mülki musaĥĥar 

 Rāĥat bizi şād eylemez ālām mükedder 

2. Bir sāġar içün terk iderüz iki cihānı 

 Bir ŧolu ķadeĥdür bize dünyāya ber-ā-ber 

 

                                                 
6 Metinde: biz 
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3. Olsaķ n’ola her demde muķįm-i der-i ħammār 

 Kim bāde ile ŧıynetümüz oldı muĥammer 

4. Cām elde iken baķmazuz aślā göz ucıyla 

 Ger Ħıżr śunarsa bize mirǿāt-ı Sikender 

5. Baş egmezüz olduķça mey-i nāb ile ser germ 

 Dārā bize giydür[se] eger tāc-ı mücevher 

 6. Biz cām-liķādan dilerüz neşve-i dįdār 

 Ĥaķ ķılsa bizi dūzaħ u cennetde muĥayyer 

7. Taśvįr olınsa kef-i sāķįde eger cām 

 MaǾnįde biz ol naķşa dirüz rūĥ-ı muśavver 

 

8. Dünyā ne ķadar olsa Ǿažįm ehl-i ġınāya 

 Ammā görinür Ǿaynumuza şeǿy-i muĥaķķar 

9. Küffāra ġazā şehler ider biz dilerüz kim 

 Nefse olavuz saǾy ile manśūr u mužaffer 

10. Sāķį bize śun bir mey ola neşvesi bāķį 

 Kim oldı cihān bezmi vü bezm ehli mükedder 

11. Biz mest-i ħarābātį vü peymāne-i Ǿaşķuz 

 Peymān-ı ezelden berü mestāne-i Ǿaşķuz 

 43a 

    III 

1. Mestān-ı ħarābāta cihān varı Ǿademdür 

 Ħāŧırlarına gelmeyen endįşe-i ġamdur 

2. Vįrānelerinde feraĥuñ olmaz esāsı 

 Kim dilleri her dem ŧolu ķan gözleri nemdür 

3. Ser-mest-i mey-i şevķ temennāsı birinüñ  

 Ne cennet-i Firdevs ü ne gülzār-ı İremdür 

4. Mestāne çekerler śunıcaķ sāķį-i gül-çihr   

 Ger sāġar-ı śahbādur eger kāse-i semdür  

5. Sāķį ruħıdur anlara mirǿāt-ı Sikender 

 Mey ŧolu ķadeĥ pāreleri sāġar-ı Cemdür 

6. Gül-çehrelerüñ ķāmet ü zülf ü deheninden  

 Ħāŧırları levĥine gelen naķş-ı elemdür 
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7. Maķśūdları lām ile nūnuñ raķamından 

  Ser-rişte-i zülf-i siyeh ü ebrū-yı ħamdur 

8. ǾĀrif olanuñ sözde olan muśŧaliĥātı
7
 

 Bir özge lisāndur ne ǾArabdur ne ǾAcemdür 

9. Sāķį bize Ǿarż it yine mirǿāt-ı ķadeĥden 

 Ol muĥterem-i germį ki ġāyetde keremdür 

10. Biz mest-i ħarābātį vü peymāne-i Ǿaşķuz 

 Peymān-ı ezelden berü mestāne-i Ǿaşķuz  

 

    IV  

1. Biz āb-ı ĥayāt añlamışuz bāde-i nābı 

 Efrūħte-i şemǾ-i şeb-i ġam cām-ı şarābı 

2. Bil niçe fenā bādı uçurdı Cem otaġın 

 Ǿİbret gözin aç gör ķadeĥ üstinde ĥabābı 

3. Bir ķaşı kemānuñ oķı zaħmını ider şerĥ 

 Muŧrib n’ola ger yirinde söyletse rebābı 

4. Yaķmış cigerin döne döne devr-i cefāsı 

 Görince döker ķanlu yaş āteşde kebābı 

5. Dünyāyı yaķar meykede āteşkede mānend 

 Germ itse ne dem muġbeçeler nāz u Ǿitābı 

6. Gitdükçe yıķılmaķdadur ey dil bu kühen deyr  

 SaǾy ile Ǿimāret ola śanma bu ħarābı 

 43b 

7. Ħoş ol ki olup mest-i müdām añmaya her giz 

 Ne cennet ü dūzaħ ne ŝevāb ile Ǿiķābı 

8. Göñline ġubār irmeye miǾmār-ı zamāne 

 Ger zįr ü zeber eylese bu heft ķıbābı 

9. Sāķį bize śun bir ķadeĥ u tāze cevān it 

 Kim añmaya pįrān-ı kühen Ǿahd-i şebābı 

10. Añma bize mestāne şümār-ı meh ü sāli 

 Dįvānelerüz añlamazuz ħurde-ĥisābı  

 

                                                 
7 Metinde: muśŧalįĥātı 
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11. Biz mest-i ħarābātį vü peymāne-i Ǿaşķuz 

 Peymān-ı ezelden berü mestāne-i Ǿaşķuz   

 

    V 

1. Źihnį bize bes meykede-i künc-i ħarābāt 

 Zühhāda düşer śavmaǾada zerķ ile ŧāǾāt 

2. Bir lemǾa Ǿayān itdi ķadeĥ sāķį elinden 

 K’ol şaǾşaǾadan raķśdadur şevķ ile źerrāt 

3. Pür-nūr göründi ki olup mużmaĥil Ǿayān 

 Bir oldı vücūd u Ǿadem ü nefy ile iŝbāt 

4. Gizlendi nažardan eŝer-i kevn ile mā-fįh 

 Ĥaķ ķaldı śıfātıyla hemān mütteĥidü’ź-źāt 

 

5. Bir leźźeti var bāde-i Ǿaşķuñ ki içenler 

 Maĥv oldılar ol ĥadde ki añılmadı leźźāt 

6. Bir bāde ki keyfiyyeti pür-neşvedür itsün 

 Rindān-ı ĥaķįķat bu śafāyile mübāhāt 

7. Fevt itme śaķın śarf-ı mey it bāķį [vü] Ǿömri 

 Tā eylemeye Ǿayşı mükedder ġam-ı mā-fāt 

8. Sāķį bize çekdürme mey-i ġuśśa ħumārın 

 Bir cāmla ķıl Ǿacele geçen Ǿömre mükāfāt 

9. Nāśiĥ dime mey içme ki  Ǿaķl işi degüldür 

 Biz ķanda vü ķanda ħıred ehli işi heyhāt  

10. Biz mest-i ħarābātį vü peymāne-i Ǿaşķuz 

 Peymān-ı ezelden berü mestane-i Ǿaşķuz   
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